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László (Laslovo), Haraszti (Harastin), 
Rétfalu (Retfala), Bedenik (Bedenik), 
Nagypiszanica (Velika Pisanica). A 
gyűjtd célja, hogy minél pontosabban 
ábrázolja a vidék, az ott él đ  ember 
mindennapi életét. A 250 kérdést 
tartalmazó kérd đfvet három alkalom-
mal (1960, 1970, 1980) kérdezte ki az 
említett falvakban. Az így elrende-
zett anyag 160 térképplapja alapján a 
következđ  megállapításra jutotta ku-
tató: a vizsgált községek nyelvjárási 
szempontból két nagyobb csoportra 
oszlanak. Az egyikbe tartoznak az 
archaikus vonást ( đsi tulajdonságot) 
đrzđ  falvak (Rétfalu Kórógy, Szent-
lászló, Haraszti ), míg a másik cso-
portnál jelent& változásokat hoztak 
a XIX. századi telepítések Bácskából, 
Bánátból és Dunántúlról. A nyelvat-
lasz kínálta tanulságokat e csopor-
tosztás alapján láthatjuk: fonetikai 
változások, morfológiai jellemz đk és 
lexikális realizációk. 

A térképlapokon az egyes cfmsza-
vak egyszerre több jelenség vizsgálatá-
ra alkalmasak; nemcsak alaktani cfm- 

szók, hanem egyúttal hangtani je-
lenségre is utalnak. A lapokat a 
következđ  fogalomkörök szerint cso-
portosította: 

Az ember. 1. az ember teste, 
rokonsága, foglalkozása — 14 
szó, 2. emberi cselekvések — 13 
szó, 3. az ember táplálkozása —
10 szó, 4. az ember ruházata —
8 szó; 
Az ember környezete 1. a ház 

és környéke, eszközök — 21 
szó, 2. állatok, cselekvések — 
23 szó, 3. növények — 20 szó; 
Idő  — 8 szó; 
Nyelvtani térképlapok — 41 
szó. 

A térképlapokon külön szerepelnek 
a kihaló és a most terjedđ  alakok. 
A térképek után az egyes falvak 
adatszolgáltatóinak névsorát olvashat-
juk, a kiadvány végén pedig szerb-
horvát nyelvű  összefoglalót. 

Penavin Olga ismét egy értékes 
kiadvánnyal gazdagította a jugoszlá-
viai magyar nyelvjáráskutatást. 

SÁRVÁRI V. Zsuzsa 

szINHAz 

KASTÉLY 

Howard Barker drámája ellentétekre épül. Nemcsak alapfokon, a 
műfaj követelményei, törvényei szerint, hanem nyomatékosítva, s ő t túl-
hangsúlyozva. Igy állítva szembe egymással az örök drámai ellenfe-
leket, akik kibékíthetetlenül és mégis elválaszthatatlanul összetartoznak, 
a nőket és a férfiakat, ahogy a szelíd hajlatú, természet formálta dom-
bok és a szigorú vonalakkal föléje szerkesztett kastély lehetnek a szem-
behelyezkedő  életelveket hirdet ők jelképei. 

A végtelenül egyszerű , szinte közhelyes, de semmiképpen sem konst-
rukciómentes drámai alaprajz egyetlen funkciója, hogy a nyílt és zárt 
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rendszer, az idilli káosz és a szigorú fegyelem hívei konfrontálódhassa-
nak. Mig a férfiak több évig messze háborúztak, addig a n ők saját el-
képzeléseik szerint átalakították életüket. Ahogy Skinner, a boszorkány-
nak nevezett „nőideológus" mondja: „Felszabadítottuk a földet, fel-
szabadítottuk a vallást, felszabadítottuk a testet. És akkor feljöttünk 
erre a dombra, meztelenül összeölelkezve, akár a régi n őstényfalka. Ter-
meltünk, de nem a piacra, csupán hogy legyen mit ennünk, barátai vol-
tunk a teheneknek: fejtük, de nem vágtuk le soha őket. Élveztük a kö-
zös táncolást és a meztelenkedést. Háromnapi munkánk gyümölcsét nem 
a papoknak, hanem az éhez őknek adtuk, a dézsmatárat kórházzá alákí-
tottuk, és gyönyörűnek találtuk a picsát, amit ez ideig rejtegettünk szé-
gyenkezve —csodálatos alaktalanságát, varázsos színét, amit ők bepisz-
koltak vagy tudatlanságukban imádtak ..." Eltörölték a törvényt, az 
istent a nemi kiszolgáltatottságot, felhagytak a hajlongással, életükb ő l 
kiiktatták az ellenségeskedést, ledöntötték a kerítéseket — ahogy Nailer, 
a Pap mondja —, felszabadították „a férfi és n ői testrészeket jelöl ő  
szavakat", a gyerekcsinálás pedig úgy történt, mint a tavaszi magve-
tés ... De évek múltán váratlanul visszatérnek a férfiak, akik szokat-
lannak találják ezt a ,,,megsüppedt" világot, s igyekeznek, ha másként 
nem, erőszakkal visszaállítani a régi viszonyokat, szokásokat. Mert 
ahogy Krak, a fogolyként hozott arab kastélytervez ő , felmérve a hely-
zetet, megállapítja: „A kert egy kissé elburjánzott, fegyelem híján a 
gondolatok elszabadultak, a káosz nyilvánvaló." S ezért az „egyetlen 
követelmény egy kis rend helyreállítása, a szervezettség alapjainak új-
bóli lefektetése". 

A dombot, amelyről a darab elején Ann — a harcosok vezérének, 
Stucley-nek a felesége — kétségbeesetten zavarja le a tervez őmérnö-
köt, Krakot („Mit keresel a dombomon?... Le a dombomról!"), elhord-
ják — nagyszerű  megoldás: felgöngyölítik a színpadra emelt dombról 
a ponyvát, melyen jólesett esőben játszani (így indul az el őadás) s 
„hemperegni" —, és állványokat emelnek: kastélyt építenek. Megkezd ő-
dik a rend helyreállítása. Ismét kialakulnak a régi függ őségi viszonyok, 
embereket börtönbe zárnak, megaláznak — az öregembert térdre pa-
rancsolják, a papot templomsúrolásra és a dogmák átfogalmazására 
kényszerisik, a terhes n đket, hogy megakadályozzák tiltakozó öngyil-
kosságukat („Mi szüljük őket, ti levágjátok őket", mondja Cant, a 
parasztasszony), rabláncra zárják, Skinnernek, a boszorkánynak, aki 
bűnös az egyik építđ  haláláért, hasára-mellére kötözik a férfi hulláját, 
cipelje szégyenét, amíg le nem foszlik róla. Való tehát, hogy a kastély, 
amely Howard Barker drámai parabolájában nem a kiismerhetetlenség, 
a bizonytalanság jelképe, mint Kafka regényében, hanem — éppen —
a szigorú bizonyosság, az engedelmesség szimbóluma. A kastély nem 
lakóháznak készült, hanem kazamatáival engedelmességre kényszerít, 
egyre szaporodó védősáncaival pedig az elfoglalására spekuláló ellen- 
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ség ellen kell biztonságot nyújtania a hatalom kegyeltjeinek. Lehet ővé  
teszi a belső  fegyelmet és kiváltója lehet a háborúnak, mindannak, ami  
ellen a matriarchális falanszter lakói tiltakozásul egykor lázadtak.  

Kétségtelen, tornyaival, véd ősáncaival a kastély nemcsak „szétzúzta"  
a tájat, hanem megváltoztatta a klímát. Arra azonban nem kell  

gondolni, amibő l a konfrontálás intenzitásából esetleg következtetni le-
hetne, hogy az író akár a domb, akár a kastély jelképezte életvitel fel-
tétel nélküli híve lenne. Csak jelez, felmutat, anélkül, hogy ítél-
kezne, sőt azt sem szorgalmazza, hogy a Kastély nézői kinek  
a pártjára álljanak. Vitathatatlan viszont, hogy a nyílt rend-
szert, az idilli káoszt rokonszenvesebbnek mutatja. Talán Krak fi-
lozófiája hirdeti az írói álláspontot, hogy minden csak néz őpont kér-
dése: „Nincs hely, mit ne figyelnél egy másik helyr ől." Minden a szem-
lélettđl függ: „A magasságok valójában mélységek ... A gyenge pontok 
valójában szilárd pontok ..." 

A kör bezárul, de nem oldódnak fel, hanem még inkább kiélez ődnek 
az ellentétek, ezek a csak konstrukcióként kezelhet ő  női és férfi élet-
princípiumok, melyeket azonban mind az író, mind a rendez ő  és munka-
társai részér đl a konfrontálás kifejezett igyekezete táplál. Azzal, hogy 
a költői ellenpólusaként a vulgárist teszi meg, Barker a szöveg szint-
jén (lexika, mondatszerkesztés) kíván feszültséget teremteni. Sajátos, 
hogy a Kastély szókimondó vulgarizmusa szokatlan ugyan, s đt meghök-
kentő  is, de kevésbé zavaró, minta helyzethez és a szerepl őkhöz alig-
ha illő  emelkedettség, poétikusság, annál el őbb, mivel nem valószínű , 
hogy írói tudatosságot kell látnia költői és az álköltői mondatok ke-
verésében. Inkább fordítói „leleményr ől" lehet szó, mert a kimódolt, 
erőltetett részletek mellett magyartalan meg értelmetlen mondatok is 
találhattak („...ahogy a vízbe dobott kavics kerüli az örvényt, úgy rö-
vid időn belül helyre billen majd minden ...", „... én csak leszögezem 
a ,szembeszökőt. A szembeszökő  pedig minden építészet kiindulópont-
ja ..."; „Ami értéktelen, kipusztul, a pocsolyától pocsolyáig az anya-
méh locspocsától az öregember fékezhetetlen hólyagjának tocsogásáig ..."; 
„A tervrajzok, amelyeket az Erődnek eladtál, csak megközelít őek vol-
tak vagy aprólékosak?"). 

Az előadása zene és a ruhák korh ű  és korszerű  elemeinek (keresztes  
zászló és esernyő , történelmi jelmez és bársony nadrág) vegyítésével az  

ellentéteket és az időtlenséget érzékelteti. Hogy viszont a megjelenítés  

jobb, mint a szöveg, az a vizualitás és a színészi játék, illetve a rende-
zбs hozadéka. A szűkös zrenjanini színpad csak sejtette azt a képz ő -
művészeti gazdagságot, árnyaltságot, amelyr ől a napi kritika mint az  
elđadás lényeges tartalmi tényezđjérđl írt, a színészi játék kiteljesedését  
azonban semmi sem gátolhatta. Ha csak azt említenénk, hogy két epi-
zódszereplő, a rendre megbízható Dóró Emma és a régóta észrevétlen  

Sánta Puszta Lajos egyaránt emlékezetes perceket nyújt, akkor már nyil- 
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vénvaló, hogy ez évekre visszamen ően a legjobb szabadkai előadás. Kü-
lönösképpen az, ha tudjuk, hogy az öt nagyobb szerepb ől majd mind-
egyiket kiválóan oldják meg. Skinnerként Ladik Katalin eddigi legjelen-
tősebb alakítását nyújtja. A „megszállott" n ő , aki „sohasem volt boldog 
férfival", elementáris er ővel küzd a női közösségben megtalált boldog-
ságáért, majd pedig amikor a hozzákötözött foszló férfihullával kell 
élnie, a kétségbeesés és a megvetés mérgét fröcsköli megalázóira — né-
hány döbbenetes erej ű  nagyjelenetében a megéltség hitelességét árasztja. 
Ann: Daróczi Zsuzsa. Visszafogottabb („Én nem árulom e1 érzelmei-
met."), de nem kevésbé összetett és tragikus szerepl ője a történetnek, 
amelyben hihetetlen koncentrál бkészséggel, egy-egy félmondatba vagy 
csak tekintetbe sűrített drámai erővel mindent közölni tud. Nem olyan 
látványos, mint Ladik „boszorkánya", de ugyanolyan intenzív és em-
beri. Hozzá hasonló az arab kastélymérnök, Krak, kit Bicskei István a 
magába temetett tragédia, bánat, magány és kiszolgáltatottság érzésé-
ből és az alkalmat kereső  bosszúálló fanatizmusából formál autentikus-
sá. Korica Miklós azzal a nehéz feladattal birkózik, hogy a lelkesedést ő l 
a bosszúig ívelve tegye hitelessé Stucley-t, s ebben többnyire sikere is  

van. Egyszerűbb feladatot kap Kovács Frigyes az er őszak végrehajtó-
jának, Batternek szerepében, amit kell ő  nyerseséggel old meg. Pataki  
László egy rövid mellékszerepben egészíti ki azt a gazdag színészi tab-
lót, amelyben a pályakezdő  Döbrei Dénes — a Pap szerepében — mér-
nökien pontos kidolgozottsággal, a részletek aprólékos kimunkálásával  
jelezte, benne több, mint ígéretes színészt nyert a társulat.  

A színészek dicsérete, hogy szinte mindenki saját színvonala fölötti  
kidolgozott teljesítményt nyújt, s hogy a látvány elemei tökéletesen se-
gítik a művet, egyszóval az el őadás vitathatatlan sikere, az angol ven-
dégrendez ő  David Gothard érdeme.  

GEROLD László  

GALOCZA  

Ivan Kusan Čaruga című  komédiáját egy évtizeddel az ősbemutató 
után Budapesten a Katona József Színház t űzte műsorára Galócza cím-
mel. A rendező , Benedek Miklós nem népszínm ű-, hanem musicalparó-
diát állított színre. A jeleneteken belüli és azokat id őnként összekötő  
dalbetétek, Másik János szerzeményei, épp úgy karikíroznak és ironi-
zálnak, mint a leleményes fordító, Spiró György dalszövegei, melye-
ken a közönség rendre nevet. 
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kely László. Jelmez: Pilinyi Márta. Szerepl ők: Újlaki Dénes, Básti Juli, Gáspár  
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